
ECKOLD AG

• Universalmaschinen für die spanlose Kaltformung
von Blechen und Profilen

• Universal machines for chipless coldforming
of sheet metal and profile sections

• Machines universelles pour le formage à froid des 
tôles et de profilés

K r a f t f o r m e r  K F  1 7 0  P D

• New tools
• New tools



mit Ständer
with stand

avec support

021.200.2502KF 170 PD 021.200.2500

Bestell-Nr. / 
Order no. /

No. de commande

ohne Ständer
without stand
sans support

Varianten        Versions
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KF 170 PD
• mit Ständer
• with stand
• avec support

KF 170 PD
• ohne Ständer
• without stand
• sans support

Für beide Varianten gilt: Beide Hände frei zum Positionieren, Halten und Führen der Bauteile dank
Auslösung über Fussschalter.

All versions offer the same advantage: The foot pedale release of the stroke leaves both 
hands free to position, hold and guide the work pieces.

Pour toutes les versions: Deux mains libres pour positionner, 
tenir et guider la pièce à former.



ECKOLD AG

4

• Höhe einstellbar
• Adjustable height
• Hauteur réglable

Jede Menge Vorteile
Lots of Advantages
Toutes sortes d’avantages

• Alle Verschleissteile in Werk-
zeugen können einzeln aus-
getauscht werden.

• All wear and tear parts of tools 
can be replaced individually.

• Toutes les pièces d’usure sont 
changeables individuellement.

• Werkzeugablage
• Tool shelf
• Rangements pour outils

• Schnellwechsel der Werkzeuge
• Quick tool change
• Changement rapide des outils

• Optimaler Freiraum
• Maximum clearance
• Design étudié pour un maximum 

d'accessibilité

• Fahrbar
• On wheels
• Sur roues



Stössellage einstellbar
• für unterschiedliche Werkzeug-

höhen
• zur Wahl der besten Ausgangs-

position, um Energie und Zeit zu 
sparen

Hublänge einstellbar
• für eine sehr feinfühlige Einstellung

der Umformleistung
• für Minimierung des Luftverbrauchs

Adjustable stroke length
• to allow very sensitive pressure

adjustment
• to minimize air consumption

Adjustable ram position
• to compensate different tool 

heights
• to select the most suitable 

starting position, to save energy 
and time

Réglage de la position du coulisseau
• pour s'adapter aux différentes 

hauteurs des outils
• pour un positionnement optimum du

coulisseau afin d'économiser de 
l'énergie et du temps

Réglage de la course de travail
• pour un réglage très précis de la 

pression de travail
• pour minimiser la consommation d’air

• Einstellung Stössel
• Adjustment of ram 
• Réglage coulisseau 

Bereich/range/rayon:    8 mm
Schritte/steps/pas:      0.1 mm

• Hublänge
• Stroke length
• Course 

zum Umformen / for forming / 
pour formage: 2 - 6 mm
Schritte/steps/pas: 0.05 mm

zum Clinchen / for clinching / 
pour clinchage: 8 mm
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2 Einstellmöglichkeiten für optimales Arbeiten:
2 Possibilities of adjustment for optimal working conditions:
2 Réglages aisés pour assurer des conditions de travail idéales:

Dauerhub - Einzelhub
continuous stroke - single stroke
course continue - course simple 

Optimales, schnelles und komfortables Umformen mit Dauerhub oder genaues Anpassen,
Korrigieren, Stanzen oder Clinchen mit Einzelhub - kein Problem, einfach umschalten.

Perfect, fast and comfortable forming with continuous stroke or precise correcting,
adjusting, punching and clinching with single stroke - no problem, just turn the lever.

Offre toutes les possibilités de travail avec un grand confort d'utilisation. Travaux de
formage rapides et parfaits en course continue, travaux de dressage, correction,
poinçonnage, grugeage et clinchage avec la simple course. Le changement entre les
deux modes de travail s'effectue simplement par le basculement d'un levier.
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Bestell-Nr. / Order no.
No. de commande kgTyp / Type

DFW 1 K 2) 1 012.090.0035 0,5

Satz
set / jeu

-

Dim.
mm

Clinchen
Clinching
Clinchage 

Formen der Clinchungen / Types of Joining / Types de points

48

~
80

40
~170

~
60

 36

m
ax

. 6

16

~
16

5

• Leicht auswechselbare Werkzeugträger für Stempel und Matrizen, komplett mit Abstreifern
• Easily interchangeable holders for clinching inserts (punches and dies), complete with strippers
• Changement rapide et facile des porte-outils complets de clinchage (supports poinçon/matrice 

et éjecteurs) 

Einsätze / Inserts / Poinçons et matrices
• Für die Auswahl der richtigen Stempel und Matrizen fordern Sie bitte entsprechende

Auswahltabellen und Informationen an.
• Kindly request selection charts and additional information to select the correct punches 

and dies for clinching
• Demandez nous notre tableau de sélection pour déterminer les poinçons et matrices en 

fonction de vos assemblages

Clinchbare Blechdicken / Sheet thickness / Épaisseurs

Werkstoff
Material

Matériaux:

Stahlblech / mild steel / acier (Rm≈400 N/mm2)

Aluminium (Rm≈250 N/mm2) nicht ausgehärtet / not hardened / non-trempé

Stotalages

ages

2 Lagen/layers/épaisseurs

3 Lagen/layers/épaisseurs

ages [mm]

4.0

3.0

2.0

1.0

0

S-Clinch R-Clinch R-Clinch
6 mm 8 mm

S-Clinch R-Clinch

DFW 1 K

2) Nicht im Dauerhubmodus einsetzbar! 
Not to be used in continuous mode!
Ne pas utiliser en course continue!
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ECKOLD Limited
GB-Coventry CV3 4LH
Tel.: ++44– 24 7630 7555
Fax: ++44– 24 7630 2777
sales@eckold.co.uk

ECKOLD GMBH & CO KG
D-37444 St. Andreasberg
Tel.: ++49– 5582 8020
Fax: ++49– 5582 802 300
info@eckold.de
www.eckold.de

ECKOLD France Sarl.
F-77400 St. Thibault-des-Vignes
Tel.: ++33– 1 643 09 247
Fax: ++33– 1 643 08 192
info@eckold.fr 
www.eckold.fr

ECKOLD + VAVROUCH Spol. s r.o.
CZ-61400 Brno
Tel.: ++42–05–45 241 836
Fax: ++42–05–45 241 836
eckold@volny.cz
www.eckold.cz

ECKOLD Japan Co. Ltd.
Funabashi City 274-0824, Japan
Tel ++81– 47 470 2400
Fax ++81– 47 470 2402
info@eckold.co.jp
www.eckold.co.jp

Abbildungen und Masse unverbindlich / Illustrations and technical data are not binding / Données techniques et illustrations sans engagement

ECKOLD AG
CH-7203 Trimmis
Schweiz/Switzerland
Tel.:++41– 81 354 12 70
Fax:++41– 81 354 12 01
machines@eckold.ch
www.eckold.com

Vielseitiger Praxiseinsatz
Practical application
Applications universelles

Flugzeugbau- und Wartung

Aircraft Production and
Maintenance

Industrie aéronautique,
fabrication de pièces originales
ou travaux d’entretien

Bau- und Kunsthandwerk

Building craftsmen and artisans

Fabrication de pièces de toiture, de
signalisation et de décoration 

Karosserie- und
Fahrzeugspengler

Car body shop specialists

Pièces de carrosserie
automobile pour prototypes
ou restauration des voitures


